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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-10 способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм  

ПК-7 владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей

точному восприятию исходного высказывания  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 практические и теоретические основы перевода; закономерности процесса перевода;  

 Должен уметь: 

 - правильно выделять переводческие соответствия в текстах определенного жанра и стиля; использовать  

полученные знания на практике в нескольких родственных видах перевода (письменном, зрительно-устном,  

последовательном).

 Должен владеть: 

 - знаниями об основных проблемах и трудностях перевода с турецкого языка на русский и с русского языка на

 

турецкий.

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 - правильно выделять переводческие соответствия в текстах определенного жанра и стиля; использовать

полученные знания на практике в нескольких родственных видах перевода (письменном,

зрительно-устном,последовательном).  

  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.22.07 Дисциплины (модули)" основной

профессиональной образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (Перевод и переводоведение (английский

и второй иностранный языки))" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе в 8 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).

Контактная работа - 33 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 32 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 1 часа(ов).

Самостоятельная работа - 75 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 8 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Тема 1. Перевод как

разновидность межъязыковой и

межкультурной коммуникации.

Понятие единицы перевода.

8 0 2 0 6

2.

Тема 2. Тема 2. Основные виды

перевода: устный и письменный.

Способы перевода. Правила

перевода.

8 0 2 0 7

3. Тема 3. Тема 3. Виды перевода. 8 0 4 0 8

4.

Тема 4. Тема 4. Приемы перевода

фразеологизмов Перевод

устойчивых фраз, фразеологизмов,

языковых клише.

8 0 2 0 6

5.

Тема 5. Тема 5. Грамматические

приемы перевода.

8 0 4 0 6

6.

Тема 6. Тема 6. Понятие

адекватности перевода.

8 0 2 0 6

7.

Тема 7. Тема 7. Перевод как текст.

Структура. Семантика

(содержание) текста.

Равноценность регулятивного

воздействия исходного текста и

переводного текста.

8 0 2 0 6

8.

Тема 8. Тема 8. Переводческие

трансформации Причины

переводческих трансформаций.

Мера переводческих

трансформаций. Виды

переводческих трансформаций.

Конкретизация, генерализация,

модуляция, смысловое развитие и

целостное переосмысление.

Трудности перевода.

8 0 2 0 6

9.

Тема 9. Тема 9. Характеристики

научно-технического языка.

Терминологические особенности.

8 0 4 0 6

10.

Тема 10. Тема 10.Грамматические

особенности. Особенности

научно-технического языка.

8 0 4 0 6

11.

Тема 11. Тема

11.Фразеологические особенности.

Сокращения. Система мер и весов.

8 0 2 0 6

12.

Тема 12. Тема

12.Терминологические

особенности. Характеристики

художественного текста.

8 0 2 0 6

  Итого   0 32 0 75

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Тема 1. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Понятие

единицы перевода.

1.Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации.
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2.Понятие единицы перевода.Двуязычие , многоязычие и основы перевода. Адекватность, или полноценность

перевода.Что такое перевод? Буквальный , свободный, вольный или описательный перевод перевод.Перевод как

разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Понятие единицы перевода.Основные этапы

истории перевода и науки о переводе. Двуязычие , многоязычие и основы перевода. Адекватность, или

полноценность перевода.Что такое перевод? Буквальный , свободный, вольный или описательный перевод

перевод.

Тема 2. Тема 2. Основные виды перевода: устный и письменный. Способы перевода. Правила перевода.

1. Основные виды перевода: устный и письменный.

2.Способы перевода.

3.Правила перевода.

Основные виды перевода:

устный и письменный. Способы перевода. Правила перевода. Эквивалентные соответствия и

термины.Вариантные соответствия.Единица перевода.Раскрытия контекстуальных значений в

переводе.Двуязычие , многоязычие и основы перевода. Адекватность, или полноценность перевода.Что такое

перевод? Буквальный , свободный, вольный или описательный перевод перевод.

Тема 3. Тема 3. Виды перевода.

1.Виды перевода.

2.Способы перевода.

Основные виды перевода: устный и письменный. Способы перевода. Правила перевода. Эквивалентные

соответствия и термины.Вариантные соответствия.Единица перевода.Раскрытия контекстуальных значений в

переводе.Понятие единицы перевода.Основные этапы истории перевода и науки о переводе. Двуязычие ,

многоязычие и основы перевода. Адекватность, или полноценность перевода.Что такое перевод? Буквальный ,

свободный, вольный или описательный перевод перевод.

Тема 4. Тема 4. Приемы перевода фразеологизмов Перевод устойчивых фраз, фразеологизмов,

языковых клише.

1.Приемы перевода фразеологизмов.

2. Перевод устойчивых фраз, фразеологизмов, языковых клише.

Приемы перевода фразеологизмов Перевод устойчивых фраз, фразеологизмов, языковых клише. Слова с

эмоциональным значением и их перевод. Перевод фразеологических единиц. Словари и работы со

словарем.Приемы перевода фразеологизмов Перевод устойчивых фраз, фразеологизмов, языковых клише.

Слова с эмоциональным значением и их перевод. Перевод фразеологических единиц. Словари и работы со

словарем.Основные виды перевода: устный и письменный. Способы перевода. Правила перевода.

Эквивалентные соответствия и термины.Вариантные соответствия.Единица перевода.Раскрытия

контекстуальных значений в переводе.

Тема 5. Тема 5. Грамматические приемы перевода.

1.Грамматические приемы перевода.

2.Понятие единицы перевода.

Грамматические приемы перевода.Лексические трансформации , используемые при переводе. Грамматические

трансформации. используемые при переводе.Стилистические и другие трансформации, используемые при

переводе. Правила перевода. Эквивалентные соответствия и термины.Вариантные соответствия.Единица

перевода.Раскрытия контекстуальных значений в переводе.

Тема 6. Тема 6. Понятие адекватности перевода.

1. Понятие адекватности перевода.

2. Правила перевода.

Понятие адекватности перевода.Трудности перевода, обусловленные морфологическими особенностями

изучаемого языка.Трудности перевода, обусловленные синтаксическими особенностями особенностями

изучаемого языка.Слова с эмоциональным значением и их перевод. Перевод фразеологических единиц. Словари

и работы со словарем.Приемы перевода фразеологизмов. Перевод устойчивых фраз, фразеологизмов, языковых

клише. Слова с эмоциональным значением и их перевод. Перевод фразеологических единиц.

Тема 7. Тема 7. Перевод как текст. Структура. Семантика (содержание) текста. Равноценность

регулятивного воздействия исходного текста и переводного текста. 

1.Перевод как текст.

2.Семантика (содержание) текста.

3.Равноценность регулятивного воздействия исходного текста и переводного текста.

Перевод устойчивых фраз, фразеологизмов, языковых клише. Слова с эмоциональным значением и их перевод.

Перевод фразеологических единиц.Эквивалентные соответствия и термины.Вариантные соответствия.Единица

перевода.Раскрытия контекстуальных значений в переводе.

Тема 8. Тема 8. Переводческие трансформации Причины переводческих трансформаций. Мера

переводческих трансформаций. Виды переводческих трансформаций. Конкретизация, генерализация,

модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление. Трудности перевода.
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1.Перевких трансформаций.

3.Виды переводческих трансформаций.

4.Конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление.

одческие трансформации.

2.Причины переводчесПереводческие трансформации. Причины переводческих трансформаций. Мера

переводческих трансформаций.Реферирование иностранной специальной литературы. Аннотирование

иностранной специальной литературы. Двуязычие и основы перевода. Двуязычие , многоязычие и основы

перевода. Адекватность, или полноценность перевода.Что такое перевод? Буквальный , свободный, вольный или

описательный перевод перевод.

Тема 9. Тема 9. Характеристики научно-технического языка. Терминологические особенности. 

1. Характеристики научно-технического языка.

2.Терминологические особенности.

Мера переводческих трансформаций. Виды переводческих трансформаций. Конкретизация, генерализация,

модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление. Трудности перевода.Явление интерференции при

переводе. Двуязычие и основы перевода. Двуязычие , многоязычие и основы перевода. Адекватность, или

полноценность перевода.Что такое перевод? Буквальный , свободный, вольный или описательный перевод

перевод.

Тема 10. Тема 10.Грамматические особенности. Особенности научно-технического языка.

1.Грамматические особенности.

2. Особенности научно-технического языка.

Раскрытие контекстуальных значений в переводе. Вариантные соответствия. Единицы перевода.

Адекватность, или полноценность перевода.Что такое перевод? Буквальный , свободный, вольный или

описательный перевод перевод.Мера переводческих трансформаций.Реферирование иностранной специальной

литературы.

Тема 11. Тема 11.Фразеологические особенности. Сокращения. Система мер и весов. 

1.Фразеологические особенности.

2.Сокращения. Система мер и весов.

Перевод фразеологических единиц. Слова с эмоциональным значением и их перевод.Словари и работа со

словарем.Явление интерференции при переводе.Понятие адекватности перевода.Трудности перевода,

обусловленные морфологическими особенностями изучаемого языка.Трудности перевода, обусловленные

синтаксическими особенностями особенностями изучаемого языка.

Тема 12. Тема 12.Терминологические особенности. Характеристики художественного текста.

1.Терминологические особенности.

2.Характеристики художественного текста.

Слова с эмоциональным значением и их перевод. Перевод фразеологических единиц.

.Трудности перевода, обусловленные морфологическими особенностями изучаемого языка.Трудности перевода,

обусловленные синтаксическими особенностями особенностями изучаемого языка.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета
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 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

Виды перевода - http://www.trpub.ru/valeeva-perevod.html

История турецкого перевода - http://www.mirperevoda.ru/turke_tranc_hist.htm

Ложные друзья переводчика - http://linguistic.ru/index.php?id=63&op=content

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

Практические занятия Важной составной частью учебного процесса в вузе являются

практические занятия. Практические занятия помогают студентам глубже усвоить учебный

материал, приобрести навыки творческой работы над документами и первоисточниками. Планы

практических занятий, их тематика, рекомендуемая литература, цель и задачи ее изучения

сообщаются преподавателем на вводных занятиях или в методических указаниях по данной

дисциплине. На практике каждый его участник должен быть готовым к выступлению по всем

поставленным в плане вопросам, проявлять максимальную активность при их рассмотрении.

Выступление должно строиться свободно, убедительно и аргументировано. Преподаватель

следит, чтобы выступление не сводилось к репродуктивному уровню (простому

воспроизведению текста), не допускается и простое чтение конспекта. Необходимо, чтобы

выступающий проявлял собственное отношение к тому, о чем он говорит, высказывал свое

личное мнение, понимание, обосновывал его и мог сделать правильные выводы из сказанного.

В заключение преподаватель, как руководитель, подводит итоги практического занятия. Он

может (выборочно) проверить конспекты студентов и, если потребуется, внести в них

исправления и дополнения.
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Вид работ Методические рекомендации

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа. Самостоятельная работа студентов реализуется путем написания

реферативных работ по выбору. Выбор темы для самостоятельной реферативной работы

производится на основании перечня утвержденных тем по согласованию с преподавателем. -

Ответить на контрольные вопросы. Сверить список вопросов с имеющейся информацией.

- Основные этапы подготовки: - составление краткого плана подготовки; - выделение основных

положений, которые необходимо запомнить, повторить, выучить; - выборочная проверка своих

знаний по каждой теме (разделу); - определение наиболее уязвимых мест в подготовке; -

проработка конспектов по ним; - повторная выборочная проверка.

 

зачет Можно дать следующие методические рекомендации:

- Прежде всего, следует внимательно изучить структуру теста, оценить объем времени,

выделяемого на данный тест, увидеть, какого типа задания в нем содержатся. Это поможет

настроиться на работу.

- Лучше начинать отвечать на те вопросы, в правильности решения которых нет сомнений, пока

не останавливаясь на тех, которые могут вызвать долгие раздумья. Это позволит успокоиться и

сосредоточиться на выполнении более трудных вопросов.

- Очень важно всегда внимательно читать задания до конца, не пытаясь понять условия 'по

первым словам' или выполнив подобные задания в предыдущих тестированиях. Такая спешка

нередко приводит к досадным ошибкам в самых легких вопросах.

- Если вы не знаете ответа на вопрос или не уверены в правильности, следует пропустить его и

отметить, чтобы потом к нему вернуться.

- Психологи также советуют думать только о текущем задании. Как правило, задания в тестах

не связаны друг с другом непосредственно, поэтому необходимо концентрироваться на данном

вопросе и находить решения, подходящие именно к нему. Кроме того, выполнение этой

рекомендации даст еще один психологический эффект - позволит забыть о неудаче в ответе на

предыдущий вопрос, если таковая имела место.

- Многие задания можно быстрее решить, если не искать сразу правильный вариант ответа, а

последовательно исключать те, которые явно не подходят. Метод исключения позволяет в

итоге сконцентрировать внимание на одном-двух вероятных вариантах.

- Рассчитывать выполнение заданий нужно всегда так, чтобы осталось время на проверку и

доработку (примерно 1/3-1/4 запланированного времени). Тогда вероятность описок сводится к

нулю и имеется время, чтобы набрать максимум баллов на легких заданиях и сосредоточиться

на решении более трудных, которые вначале пришлось пропустить.

- Процесс угадывания правильных ответов желательно свести к минимуму, так как это чревато

тем, что студент забудет о главном: умении использовать имеющиеся накопленные в учебном

процессе знания, и будет надеяться на удачу. Если уверенности в правильности ответа нет, но

интуитивно появляется предпочтение, то психологи рекомендуют доверять интуиции, которая

считается проявлением глубинных знаний и опыта, находящихся на уровне подсознания.

При подготовке к тесту или даже итоговому экзамену не следует просто заучивать раздел

учебника, необходимо понять логику изложенного материала. Этому немало способствует

составление развернутого плана, таблиц, схем, внимательное изучение исторических карт.

Подготовку к зачету необходимо целесооб�разно начать с планирования и подбора

нормативно-правовых источ�ников и литературы. Прежде всего следует внимательно

перечитать учебную программу и программные вопросы для подготовки к зачету, чтобы

выделить из них наименее знакомые. Далее должен следовать этап повторения всего

программного материала. На эту ра�боту целесообразно отвести большую часть времени.

Следующим эта�пом является самоконтроль знания изученного материала, который

за�ключается в устных ответах на программные вопросы, выносимые зачет. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).
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 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.

Специализированная лаборатория.

Специализированная лаборатория.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02

"Лингвистика" и профилю подготовки "Перевод и переводоведение (английский и второй иностранный языки)".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя

электронные версии книг издательства "Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также

электронные версии периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным периодическим изданиям по

максимальному количеству профильных направлений с соблюдением всех авторских и смежных прав.


